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Umfassende Bittgebete des Propheten صلى الله عليه وسلم und seine

Zufluchtsbitten
هِ تِ ذَا وُّ عَ تَ بِيِّ صلى الله عليه وسلم وَ نَّ يَةِ ال دْعِ وَامِعُ مِنْ أَ جَ

يمِ حِ رَّ مَنِ ال  حْ رَّ هِ ال  لَّ سْمِ ال بِ

Im Namen Allahs, des Allerbarmers, des Barmherzigen

H A D I T H

Alle 20 folgenden Texte sind überlieferte Bittgebete des Propheten صلى الله عليه وسلم. Nach jedem Bittgebet steht die

Quelle mit der Hadith-Nummer, wie sie in der arabischen Vorlage angegeben ist. „Zufluchtsbitten“

(taʿawwudhāt) sind jene Gebete, die mit َأَعُوذُ بِك – „ich suche Zuflucht bei Dir“ – beginnen.

1 ارِ« نَّ عَذَابَ ال نَا  قِ ةً، وَ نَ رَةِ حَسَ فِي الْآخِ ةً، وَ نَ يَا حَسَ نْ  فِي الدُّ نَا  تِ نَا آ  بَّ رَ هُمَّ   لَّ »ال

»O Allah, unser Herr, gib uns im Diesseits Gutes und im Jenseits Gutes, und bewahre

uns vor der Strafe des Feuers.«

Überliefert bei al-Buchārī (6389) und Muslim (2690).

2 نَى« غِ لْ عَفَافَ وَا لْ قَى وَا تُّ هُدَى وَال لْ لُكَ ا  أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال

»O Allah, ich bitte Dich um Rechtleitung, Gottesfurcht, Keuschheit und Genügsamkeit.«

Überliefert bei Muslim (2721).

al-ʿafāf meint die Enthaltsamkeit von allem Verbotenen, al-ghinā die Unabhängigkeit des Herzens von
dem, was die Menschen besitzen.

3 لِي جِدِّي رْ  فِ هُمَّ اغْ  لَّ نِّي، ال بِهِ مِ لَمُ  عْ نْتَ أَ مَا أَ مْرِي، وَ فِي أَ فِي  سْرَا لِي، وَإِ ئَتِي وَجَهْ لِي خَطِي رْ  فِ هُمَّ اغْ  لَّ »ال

سْرَرْتُ مَا أَ ، وَ رْتُ خَّ مْتُ وَمَا أَ قَدَّ لِي مَا  رْ  فِ هُمَّ اغْ  لَّ نْدِي، ال لِكَ عِ مْدِي، وَكُلُّ ذَ عَ لِي، وَخَطَئِي وَ زْ هَ وَ

رٌ« قَدِي ءٍ  شَيْ لِّ  لَى كُ عَ نْتَ  رُ، وَأَ ؤَخِّ مُ لْ نْتَ ا دِّمُ وَأَ مُقَ لْ نْتَ ا نِّي، أَ بِهِ مِ لَمُ  عْ نْتَ أَ مَا أَ ، وَ نْتُ لَ عْ مَا أَ وَ

»O Allah, vergib mir meine Verfehlung und meine Unwissenheit, meine Maßlosigkeit in

meiner Angelegenheit und das, worüber Du besser Bescheid weißt als ich. O Allah,

vergib mir, was ich im Ernst und was ich im Scherz getan habe, meinen Fehler und

meine Absicht – und all das findet sich bei mir. O Allah, vergib mir, was ich

vorausgeschickt und was ich aufgeschoben habe, was ich verborgen und was ich offen

getan habe, und das, worüber Du besser Bescheid weißt als ich. Du bist es, der

vorangehen lässt, und Du bist es, der zurückstellt, und Du hast Macht über alle Dinge.«

Überliefert bei al-Buchārī (6398) und Muslim (2719); der Wortlaut ist der von Muslim.



4 نِي« دِّدْ  نِي وَسَ هُمَّ اهْدِ  لَّ »ال

»O Allah, leite mich recht und lass mich das Richtige treffen.«

Überliefert bei Muslim (2725).

In einer anderen Überlieferung: «َالسَّدَاد أَلُكَ الْهُدَى وَ  مَّ إِنِّي أَسْ O Allah, ich bitte Dich um Rechtleitung und« – «اللَّهُ
um das Treffen des Richtigen.«

5 لِي لِحْ   صْ شِي، وَأَ عَا هَا مَ فِي لَّتِي  يَايَ ا نْ لِي دُ لِحْ   صْ مْرِي، وَأَ ةُ أَ مَ وَ عِصْ هُ لَّذِي  لِي دِينِيَ ا لِحْ   صْ هُمَّ أَ  لَّ »ال

لِّ لِي مِنْ كُ ةً  مَوْتَ رَاحَ لْ عَلِ ا  يْرٍ، وَاجْ لِّ خَ فِي كُ لِي  ةً  يَادَ  ةَ زِ يَا حَ  عَلِ الْ  عَادِي، وَاجْ هَا مَ فِي لَّتِي  تِي ا رَ آخِ

شَرٍّ«

»O Allah, mache meine Religion heil, die der Schutz meiner Angelegenheit ist; mache

mein Diesseits heil, in dem mein Lebensunterhalt liegt; und mache mein Jenseits heil, in

dem meine Rückkehr liegt. Mache das Leben für mich zu einem Zuwachs an allem Guten

und den Tod zu einer Ruhe für mich von allem Schlechten.«

Überliefert bei Muslim (2720).

6 » تِكَ اعَ لَى طَ عَ نَا  بَ  لُو قُ صَرِّفْ  لُوبِ  لْقُ صَرِّفَ ا هُمَّ مُ  لَّ »ال

»O Allah, der Du die Herzen wendest, wende unsere Herzen Deinem Gehorsam zu.«

Überliefert bei Muslim (2654).

7 لَمُ« عْ لَا أَ مَا  لِ رُكَ  فِ تَغْ  سْ لَمُ، وَأَ عْ نَا أَ  بِكَ وَأَ شْرِكَ  نْ أُ بِكَ أَ عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال

»O Allah, ich suche Zuflucht bei Dir davor, Dir wissentlich etwas beizugesellen, und ich

bitte Dich um Vergebung für das, wovon ich nichts weiß.«

Überliefert bei al-Buchārī in al-Adab al-Mufrad (716).

8 ، مَمَاتِ لْ يَا وَا  مَحْ لْ نَةِ ا تْ فِ بِكَ مِنْ  عُوذُ  ، وَأَ رَمِ هَ لْ بْنِ وَا جُ  زِ وَالْكَسَلِ، وَالْ عَجْ لْ بِكَ مِنَ ا عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال

بْرِ« لْقَ عَذَابِ ا بِكَ مِنْ  عُوذُ  وَأَ

»O Allah, ich suche Zuflucht bei Dir vor Unvermögen und Trägheit, vor Feigheit und

Altersschwäche. Und ich suche Zuflucht bei Dir vor der Prüfung des Lebens und des

Sterbens, und ich suche Zuflucht bei Dir vor der Strafe des Grabes.«

Überliefert bei al-Buchārī (2823) und Muslim (2706).
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9 ةِ نَ تْ فِ بْرِ، وَمِنْ  لْقَ عَذَابِ ا بْرِ وَ لْقَ نَةِ ا تْ فِ ، وَمِنْ  رَمِ مَغْ لْ ثَمِ وَا مَأْ لْ ، وَا رَمِ هَ لْ بِكَ مِنَ الْكَسَلِ وَا عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال

مَسِيحِ لْ نَةِ ا تْ فِ بِكَ مِنْ  عُوذُ  رِ، وَأَ لْفَقْ نَةِ ا تْ فِ بِكَ مِنْ  عُوذُ  نَى، وَأَ غِ لْ نَةِ ا تْ فِ شَرِّ  ارِ، وَمِنْ  نَّ عَذَابِ ال ارِ وَ نَّ ال

وْبَ ثَّ يْتَ ال  نَقَّ مَا   يَا كَ خَطَا  لْبِي مِنَ الْ قَ قِّ  نَ رَدِ، وَ بَ لْ لْجِ وَا  ثَّ مَاءِ ال بِ يَايَ  نِّي خَطَا هُمَّ اغْسِلْ عَ  لَّ الِ، ال جَّ الدَّ

» مَغْرِبِ لْ مَشْرِقِ وَا لْ يْنَ ا بَ عَدْتَ  بَا مَا   يَايَ كَ يْنَ خَطَا بَ  يْنِي وَ بَ بَاعِدْ  ، وَ نَسِ  يَضَ مِنَ الدَّ بْ  الْأَ

»O Allah, ich suche Zuflucht bei Dir vor Trägheit und Altersschwäche, vor Sünde und

Schuldenlast, vor der Prüfung des Grabes und der Strafe des Grabes, vor der Prüfung

des Feuers und der Strafe des Feuers und vor dem Übel der Prüfung des Reichtums. Und

ich suche Zuflucht bei Dir vor der Prüfung der Armut, und ich suche Zuflucht bei Dir vor

der Prüfung des Falschen Messias (al-Masīḥ ad-Daddschāl). O Allah, wasche meine

Verfehlungen von mir ab mit dem Wasser von Schnee und Hagel, reinige mein Herz von

den Verfehlungen, wie Du das weiße Gewand vom Schmutz reinigst, und bringe

zwischen mich und meine Verfehlungen eine Entfernung, wie Du zwischen Osten und

Westen eine Entfernung gelegt hast.«

Überliefert bei al-Buchārī (6368) und Muslim (589); der Wortlaut ist der von al-Buchārī.

10 » خَطِكَ  مِيعِ سَ ، وَجَ تِكَ نِقْمَ ءَةِ  جَا ، وَفُ تِكَ يَ فِ عَا لِ  حَوُّ  ، وَتَ تِكَ نِعْمَ بِكَ مِنْ زَوَالِ  عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال

»O Allah, ich suche Zuflucht bei Dir davor, dass Deine Gunst vergeht, dass das

Wohlergehen, das Du gibst, sich wendet, vor dem plötzlichen Eintreten Deiner

Vergeltung und vor allem, was Deinen Zorn hervorruft.«

Überliefert bei Muslim (2739).

11 عُمُرِ، لْ رْذَلِ ا لَى أَ  رَدَّ إِ نْ أُ بِكَ مِنْ أَ عُوذُ  بُخْلِ، وَأَ لْ بِكَ مِنَ ا عُوذُ  بْنِ، وَأَ جُ  بِكَ مِنَ الْ عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال

بْرِ« لْقَ عَذَابِ ا يَا، وَ نْ  نَةِ الدُّ تْ فِ بِكَ مِنْ  عُوذُ  وَأَ

»O Allah, ich suche Zuflucht bei Dir vor der Feigheit, und ich suche Zuflucht bei Dir vor

dem Geiz, und ich suche Zuflucht bei Dir davor, in das hinfälligste Alter zurückgebracht

zu werden. Und ich suche Zuflucht bei Dir vor der Prüfung des Diesseits und vor der

Strafe des Grabes.«

Überliefert bei al-Buchārī (6374).

12 » مَلْ عْ لَمْ أَ شَرِّ مَا  لْتُ وَ مِ عَ شَرِّ مَا  بِكَ مِنْ  عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال

»O Allah, ich suche Zuflucht bei Dir vor dem Übel dessen, was ich getan habe, und vor

dem Übel dessen, was ich nicht getan habe.«

Überliefert bei Muslim (2716).



13 عْدَاءِ« تَةِ الْأَ مَا اءِ، وَشَ لْقَضَ قَاءِ، وَسُوءِ ا لَاءِ، وَدَرَكِ الشَّ بَ لْ بِكَ مِنْ جَهْدِ ا عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال

»O Allah, ich suche Zuflucht bei Dir vor der Härte der Prüfung, davor, dass mich das

Elend einholt, vor einem schlimmen Schicksalsschluss und vor der Schadenfreude der

Feinde.«

Überliefert bei al-Buchārī (6616) und Muslim (2707).

« كِ الشَّقَاءِ .bedeutet: dass mich das Elend einholt «دَرَ

14 نَفْسِي هُمَّ آتِ   لَّ بْرِ، ال لْقَ عَذَابِ ا رَمِ وَ هَ لْ بُخْلِ، وَا لْ بْنِ وَا جُ  زِ وَالْكَسَلِ، وَالْ عَجْ لْ بِكَ مِنَ ا عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال

نْفَعُ، وَمِنْ يَ لَا  لْمٍ  بِكَ مِنْ عِ عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ هَا، ال لَا مَوْ هَا وَ  لِيُّ نْتَ وَ هَا، أَ ا رُ مَنْ زَكَّ يْ نْتَ خَ هَا أَ كِّ هَا، وَزَ وَا  تَقْ

هَا« لَ تَجَابُ   يُسْ لَا  وَةٍ  بَعُ، وَمِنْ دَعْ  تَشْ لَا  نَفْسٍ  خْشَعُ، وَمِنْ   لَا يَ لْبٍ  قَ

»O Allah, ich suche Zuflucht bei Dir vor Unvermögen und Trägheit, vor Feigheit und

Geiz, vor Altersschwäche und der Strafe des Grabes. O Allah, gib meiner Seele ihre

Gottesfurcht und läutere sie – Du bist der Beste, der sie läutert, Du bist ihr Beschützer

und ihr Herr. O Allah, ich suche Zuflucht bei Dir vor einem Wissen, das nicht nützt, vor

einem Herzen, das sich nicht demütigt, vor einer Seele, die nicht satt wird, und vor

einem Bittgebet, das nicht erhört wird.«

Überliefert bei Muslim (2722).

15 ذُ عُو نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ ، ال مْتُ  بِكَ خَاصَ ، وَ بْتُ نَ  يْكَ أَ لَ  ، وَإِ لْتُ  وَكَّ تَ يْكَ  لَ عَ ، وَ نْتُ بِكَ آمَ ، وَ مْتُ لَ  سْ لَكَ أَ هُمَّ   لَّ »ال

تُونَ« مُو يَ نْسُ   جِنُّ وَالْإِ  ، وَالْ مُوتُ يَ لَا  لَّذِي  حَيُّ ا  نْتَ الْ نِي، أَ لَّ  تُضِ نْ  نْتَ أَ ا أَ لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ تِكَ   زَّ عِ بِ

»O Allah, Dir habe ich mich ergeben, an Dich habe ich geglaubt, auf Dich habe ich mich

verlassen, zu Dir bin ich reuig zurückgekehrt, und mit Deiner Hilfe habe ich gestritten. O

Allah, ich suche Zuflucht bei Deiner Erhabenheit – es gibt keinen Gott außer Dir – davor,

dass Du mich in die Irre gehen lässt. Du bist der Lebendige, der nicht stirbt, während die

Dschinn und die Menschen sterben.«

Überliefert bei Muslim (2717).
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16 رِّ  شَّ بِكَ مِنَ ال عُوذُ  لَمْ، وَأَ عْ لَمْ أَ هُ وَمَا  نْ مْتُ مِ لِ عَ لِهِ، مَا   لِهِ وَآجِ  عَاجِ لِّهِ،   يْرِ كُ خَ  لُكَ مِنَ الْ  أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال

، كَ يُّ بِ نَ بْدُكَ وَ لَكَ عَ  أَ يْرِ مَا سَ لُكَ مِنْ خَ  أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ لَمْ، ال عْ لَمْ أَ هُ وَمَا  نْ مْتُ مِ لِ عَ لِهِ، مَا   لِهِ وَآجِ  عَاجِ لِّهِ،   كُ

وْ قَوْلٍ أَ هَا مِنْ  لَيْ  بَ إِ رَّ قَ ةَ وَمَا   نَّ جَ  لُكَ الْ  أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ ، ال كَ يُّ بِ نَ بْدُكَ وَ بِهِ عَ عَاذَ  شَرِّ مَا  بِكَ مِنْ  عُوذُ  وَأَ

هُ تَ يْ  قَضَ اءٍ  قَضَ عَلَ كُلَّ  جْ  نْ تَ لُكَ أَ  أَ سْ ، وَأَ مَلٍ عَ وْ  قَوْلٍ أَ هَا مِنْ  لَيْ  بَ إِ رَّ قَ ارِ وَمَا  نَّ بِكَ مِنَ ال عُوذُ  ، وَأَ مَلٍ عَ

رًا« يْ لِي خَ

»O Allah, ich bitte Dich um alles Gute – das baldige und das spätere, das, wovon ich

weiß, und das, wovon ich nichts weiß. Und ich suche Zuflucht bei Dir vor allem Übel –

dem baldigen und dem späteren, dem, wovon ich weiß, und dem, wovon ich nichts weiß.

O Allah, ich bitte Dich um das Gute, worum Dich Dein Diener und Dein Prophet gebeten

hat, und ich suche Zuflucht bei Dir vor dem Übel, wovor Dein Diener und Dein Prophet

Zuflucht gesucht hat. O Allah, ich bitte Dich um das Paradies und um alles, was ihm

näherbringt an Wort oder Tat, und ich suche Zuflucht bei Dir vor dem Feuer und vor

allem, was ihm näherbringt an Wort oder Tat. Und ich bitte Dich, jeden

Schicksalsschluss, den Du für mich bestimmt hast, gut für mich zu machen.«

Überliefert bei Ibn Mādscha (3846).

17 هُدَى لْ سِّرِ ا يَ نِي وَ ، وَاهْدِ لَيَّ عَ رْ  كُ مْ تَ لَا  لِي وَ رْ  كُ ، وَامْ لَيَّ عَ صُرْ  نْ تَ لَا  نِي وَ صُرْ نْ ، وَا لَيَّ عَ عِنْ  تُ لَا  نِّي وَ عِ »رَبِّ أَ

لَكَ عًا،  وَا  لَكَ مِطْ بًا،  لَكَ رَاهِ رًا،  لَكَ ذَاكِ رًا،  اكِ لَكَ شَ لْنِي  عَ  هُمَّ اجْ  لَّ ، ال لَيَّ عَ بَغَى  لَى مَنْ  عَ نِي  صُرْ نْ لِي، وَا

تِي، وَاهْدِ جَّ  بِّتْ حُ ثَ تِي، وَ وَ جِبْ دَعْ بَتِي، وَأَ  بَتِي، وَاغْسِلْ حَوْ  تَوْ لْ  بَّ تَقَ بًا، رَبِّ  نِي مُ هًا  ا وَّ يْكَ أَ لَ  تًا، إِ بِ خْ مُ

ةَ صَدْرِي« خِيمَ  لُلْ سَ  نِي، وَاسْ لِسَا دِّدْ   لْبِي، وَسَ قَ

»Mein Herr, hilf mir und hilf nicht gegen mich, steh mir bei und steh nicht gegen mich

bei, plane für mich und plane nicht gegen mich, leite mich recht und mache mir die

Rechtleitung leicht, und steh mir bei gegen den, der mir Unrecht tut. O Allah, mache

mich zu einem, der Dir dankbar ist, der Deiner gedenkt, der Dich fürchtet, der Dir

gehorcht, der sich vor Dir demütigt, der sich Dir unter Seufzen reuig zuwendet. Mein

Herr, nimm meine Reue an, wasche meine Sünde ab, erhöre mein Bittgebet, festige

meinen Beweisgrund, leite mein Herz recht, lass meine Zunge das Richtige treffen und

ziehe den Groll aus meiner Brust.«

Überliefert bei Abū Dāwūd (1510) und at-Tirmidhī (3551).



18 وَاءِ« هْ مَالِ وَالْأَ عْ لَاقِ وَالْأَ خْ رَاتِ الْأَ كَ نْ مُ بِكَ مِنْ  عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال

»O Allah, ich suche Zuflucht bei Dir vor verwerflichen Charakterzügen, verwerflichen

Taten und verwerflichen Neigungen.«

Überliefert bei at-Tirmidhī (3591).

19 مَ  ، وَعَزَائِ تِكَ مَ  بَاتِ رَحْ  لُكَ مُوجِ  أَ سْ دِ، وَأَ شْ رُّ لَى ال عَ ةَ  مَ ي عَزِ لْ مْرِ، وَا فِي الْأَ بَاتَ   ثَّ لُكَ ال  أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال

لُكَ  أَ سْ قًا، وَأَ نًا صَادِ لِسَا لِيمًا، وَ  بًا سَ لْ قَ لُكَ   أَ سْ ، وَأَ تِكَ بَادَ نَ عِ ، وَحُسْ تِكَ نِعْمَ رَ  كْ لُكَ شُ  أَ سْ ، وَأَ تِكَ رَ فِ مَغْ

» يُوبِ غُ لْ لَّامُ ا عَ نْتَ  نَّكَ أَ  لَمُ، إِ تَعْ مَا  لِ رُكَ  فِ تَغْ  سْ لَمُ، وَأَ تَعْ مَا  شَرِّ  بِكَ مِنْ  عُوذُ  لَمُ، وَأَ تَعْ مَا  يْرِ  مِنْ خَ

»O Allah, ich bitte Dich um Standhaftigkeit in der Angelegenheit und um die feste

Entschlossenheit zum rechten Weg. Ich bitte Dich um das, was Deine Barmherzigkeit

verpflichtend macht, und um das, was Deine Vergebung sicher macht. Ich bitte Dich um

Dankbarkeit für Deine Gunst und um eine gute Anbetung Deiner. Ich bitte Dich um ein

heiles Herz und eine wahrhaftige Zunge. Ich bitte Dich um das Gute, das Du kennst, und

ich suche Zuflucht bei Dir vor dem Übel, das Du kennst, und ich bitte Dich um Vergebung

für das, was Du kennst – wahrlich, Du bist der Allwissende des Verborgenen.«

Überliefert bei aṭ-Ṭabarānī in al-Muʿdscham al-kabīr (6989).

20 يْهِ« لَ  تُوبُ إِ  هَ وَأَ  لَّ رُ ال فِ تَغْ  سْ مْدِهِ، أَ حَ هِ وَبِ  لَّ حَانَ ال بْ  »سُ

»Gepriesen sei Allah und Ihm gebührt das Lob; ich bitte Allah um Vergebung und kehre

reuig zu Ihm zurück.«

Überliefert bei Muslim (484).

Ende der Broschüre. Die arabische Vorlage trägt auf dem Umschlag den Hinweis:

ية« ية لتكون لك حسنة جار »شارك في الدعوة إلى الله بنشر هذه المطو

„Beteilige dich am Ruf zu Allah, indem du diese Broschüre verbreitest, damit sie für dich eine fortwährende gute

Tat sei.“


